
Глава 5

1. И сказал Господь Моисею, говоря:
УПО: І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:
KJV: And the LORD spake unto Moses, saying,

2. повели сынам Израилевым выслать из стана всех прокаженных, и всех имеющих
истечение, и всех осквернившихся от мертвого,
УПО: Накажи Ізраїлевим синам, і нехай повисилають з табору кожного прокаженого, і
кожного течивого, і кожного нечистого через доторкнення до мертвого тіла.
KJV: Command the children of Israel, that they put out of the camp every leper, and every one
that hath an issue, and whosoever is defiled by the dead:

3. и мужчин и женщин вышлите, за стан вышлите их, чтобы не оскверняли они станов
своих, среди которых Я живу.
УПО: І чоловіка й жінку будете висилати, поза табір будете висилати їх, і вони не
занечистять таборів своїх, що Я серед них пробуваю.
KJV: Both male and female shall ye put out, without the camp shall ye put them; that they defile
not their camps, in the midst whereof I dwell.

4. И сделали так сыны Израилевы, и выслали их вон из стана; как говорил Господь
Моисею, так и сделали сыны Израилевы.
УПО: І зробили так Ізраїлеві сини, і повисилали їх поза табір, як Господь промовляв був
Мойсеєві, так зробили Ізраїлеві сини.
KJV: And the children of Israel did so, and put them out without the camp: as the LORD spake
unto Moses, so did the children of Israel.

5. И сказал Господь Моисею, говоря:
УПО: І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:
KJV: And the LORD spake unto Moses, saying,

6. скажи сынам Израилевым: если мужчина или женщина сделает какой-либо грех
против человека, и чрез это сделает преступление против Господа, и виновна будет
душа та,
УПО: Промовляй до Ізраїлевих синів: Чоловік або жінка, коли зробить який людський
гріх, чинячи тим спроневірення проти Господа, і завинить душа та,
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KJV: Speak unto the children of Israel, When a man or woman shall commit any sin that men
commit, to do a trespass against the LORD, and that person be guilty;

7. то пусть исповедаются во грехе своем, который они сделали, и возвратят сполна то, в
чем виновны, и прибавят к тому пятую часть и отдадут тому, против кого согрешили;
УПО: то вони визнають свій гріх, що зробили, і кожен зверне найперше ціну провини
своєї, і додасть до неї п'ятину її, та й дасть тому, кому завинив він.
KJV: Then they shall confess their sin which they have done: and he shall recompense his
trespass with the principal thereof, and add unto it the fifth part thereof, and give it unto him
against whom he hath trespassed.

8. если же у него нет наследника, которому следовало бы возвратить за вину: то
посвятить это Господу; пусть будет это священнику, сверх овна очищения, которым он
очистит его;
УПО: А якщо в того чоловіка нема викупника, щоб йому звернути ту ціну провини, то
провина та буде звернена Господеві, і буде це священикові, опріч барана очищення, що
ним очистить його.
KJV: But if the man have no kinsman to recompense the trespass unto, let the trespass be
recompensed unto the LORD, even to the priest; beside the ram of the atonement, whereby an
atonement shall be made for him.

9. и всякое возношение из всех святынь сынов Израилевых, которые они приносят к
священнику, ему принадлежит,
УПО: А кожне приношення зо всяких святощів Ізраїлевих синів, що принесуть
священикові, буде йому.
KJV: And every offering of all the holy things of the children of Israel, which they bring unto the
priest, shall be his.

10. и посвященное кем-либо ему принадлежит; все, что даст кто священнику, ему
принадлежит.
УПО: І що хто посвятить, буде йому. Що хто дасть священикові, буде йому.
KJV: And every man's hallowed things shall be his: whatsoever any man giveth the priest, it
shall be his.

11. И сказал Господь Моисею, говоря:
УПО: І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:
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KJV: And the LORD spake unto Moses, saying,

12. объяви сынам Израилевым и скажи им: если изменит кому жена, и нарушит верность
к нему,
УПО: Промовляй до Ізраїлевих синів і скажи їм: Кожен чоловік, коли жінка його зрадить і
спроневірить його,
KJV: Speak unto the children of Israel, and say unto them, If any man's wife go aside, and
commit a trespass against him,

13. и переспит кто с ней и излиет семя, и это будет скрыто от глаз мужа ее, и она
осквернится тайно, и не будет на нее свидетеля, и не будет уличена,
УПО: і буде хто злягатися з нею і буде затаєне від очей її чоловіка, і буде заховане, і вона
занечиститься, а свідка проти неї нема, і вона не буде схоплена,
KJV: And a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes of her husband, and be kept
close, and she be defiled, and there be no witness against her, neither she be taken with the
manner;

14. и найдет на него дух ревности, и будет ревновать жену свою, когда она осквернена,
или найдет на него дух ревности, и он будет ревновать жену свою, когда она не
осквернена, --
УПО: та на ньому перейде дух ревнощів, і він буде ревнивий за свою жінку, що вона
занечищена; або перейде на ньому дух ревнощів, і він буде ревнивий за свою жінку, а
вона не була занечищена,
KJV: And the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and she be
defiled: or if the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and she be not
defiled:

15. пусть приведет муж жену свою к священнику и принесет за нее в жертву десятую
часть ефы ячменной муки, но не возливает на нее елея и не кладет ливана, потому что
это приношение ревнования, приношение воспоминания, напоминающее о беззаконии;
УПО: то приведе той чоловік свою жінку до священика, і принесе за неї жертву її, десяту
частину ефи ячної муки, оливи на неї виллє, і не дасть на неї ладану, бо це хлібна
жертва ревнощів, жертва пригадувальна, що пригадує провину.
KJV: Then shall the man bring his wife unto the priest, and he shall bring her offering for her,
the tenth part of an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon it, nor put frankincense
thereon; for it is an offering of jealousy, an offering of memorial, bringing iniquity to
remembrance.
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16. а священник пусть приведет и поставит ее пред лице Господне,
УПО: І священик приведе її, і поставить перед Господнім лицем.
KJV: And the priest shall bring her near, and set her before the LORD:

17. и возьмет священник святой воды в глиняный сосуд, и возьмет священник земли с
полу скинии и положит в воду;
УПО: І візьме священик святої води в глиняну посудину, і пороху, що буде на долівці
скинії, візьме священик, та й дасть до води.
KJV: And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is in the floor
of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water:

18. и поставит священник жену пред лице Господне, и обнажит голову жены, и даст ей в
руки приношение воспоминания, --это приношение ревнования, в руке же у священника
будет горькая вода, наводящая проклятие.
УПО: І поставить священик ту жінку перед лицем Господнім, і відкриє голову тієї жінки, і
дасть на руки її хлібну жертву пригадувальну, це хлібна жертва ревнощів. А в руці
священика буде гірка вода, що наводить прокляття.
KJV: And the priest shall set the woman before the LORD, and uncover the woman's head, and
put the offering of memorial in her hands, which is the jealousy offering: and the priest shall
have in his hand the bitter water that causeth the curse:

19. И заклянет ее священник и скажет жене: если никто не переспал с тобою, и ты не
осквернилась и не изменила мужу своему, то невредима будешь от сей горькой воды,
наводящей проклятие;
УПО: І закляне її священик та й скаже до жінки: Якщо ніхто не лежав із тобою, і якщо ти
не зрадила нечистим гріхом, живши з чоловіком своїм, очисться від гіркої води, що
наводить прокляття!
KJV: And the priest shall charge her by an oath, and say unto the woman, If no man have lain
with thee, and if thou hast not gone aside to uncleanness with another instead of thy husband,
be thou free from this bitter water that causeth the curse:

20. но если ты изменила мужу твоему и осквернилась, и если кто переспал с тобою
кроме мужа твоего, --
УПО: А коли ж ти зрадила, живши з чоловіком своїм, і коли ти занечистилась, і хтось
злігся з тобою, крім твого чоловіка,
KJV: But if thou hast gone aside to another instead of thy husband, and if thou be defiled, and
some man have lain with thee beside thine husband:
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21. тогда священник пусть заклянет жену клятвою проклятия и скажет священник жене:
да предаст тебя Господь проклятию и клятве в народе твоем, и да соделает Господь
лоно твое опавшим и живот твой опухшим;
УПО: і закляне священик ту жінку клятвою прокляття, і скаже священик тій жінці: Нехай
дасть тебе Господь на прокляття та клятву серед народу твого тим, що Господь зробить
стегно твоє опалим, а живіт твій напухлим,
KJV: Then the priest shall charge the woman with an oath of cursing, and the priest shall say
unto the woman, The LORD make thee a curse and an oath among thy people, when the LORD
doth make thy thigh to rot, and thy belly to swell;

22. и да пройдет вода сия, наводящая проклятие, во внутренность твою, чтобы опух
живот [твой] и опало лоно [твое]. И скажет жена: аминь, аминь.
УПО: і ввійде ця вода, що наводить прокляття, до нутра твого, щоб зробити живіт
напухлим, і щоб зробити стегно опалим. А жінка та скаже: Амінь, амінь!
KJV: And this water that causeth the curse shall go into thy bowels, to make thy belly to swell,
and thy thigh to rot: And the woman shall say, Amen, amen.

23. И напишет священник заклинания сии на свитке, и смоет их в горькую воду;
УПО: І напише священик ті прокляття на звої, й обмиє гіркою водою,
KJV: And the priest shall write these curses in a book, and he shall blot them out with the bitter
water:

24. и даст жене выпить горькую воду, наводящую проклятие, и войдет в нее вода,
наводящая проклятие, ко вреду ее.
УПО: і напоїть ту жінку гіркою водою, що наводить прокляття; і ввійде в неї та вода, що
наводить прокляття, і дає гіркий біль.
KJV: And he shall cause the woman to drink the bitter water that causeth the curse: and the
water that causeth the curse shall enter into her, and become bitter.

25. И возьмет священник из рук жены хлебное приношение ревнования, и вознесет сие
приношение пред Господом, и отнесет его к жертвеннику;
УПО: І візьме священик із руки тієї жінки ту хлібну жертву ревнощів, і буде колихати ту
хлібну жертву перед Господнім лицем, та й принесе її до жертівника.
KJV: Then the priest shall take the jealousy offering out of the woman's hand, and shall wave
the offering before the LORD, and offer it upon the altar:
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26. и возьмет священник горстью из хлебного приношения часть в память, и сожжет на
жертвеннике, и потом даст жене выпить воды;
УПО: І візьме священик жменю з хлібної жертви, як пригадувальну частину, та й спалить
на жертівнику. А потім напоїть ту жінку водою.
KJV: And the priest shall take an handful of the offering, even the memorial thereof, and burn it
upon the altar, and afterward shall cause the woman to drink the water.

27. и когда напоит ее водою, тогда, если она нечиста и сделала преступление против
мужа своего, горькая вода, наводящая проклятие, войдет в нее, ко вреду ее, и опухнет
чрево ее и опадет лоно ее, и будет эта жена проклятою в народе своем;
УПО: І напоїть водою, і станеться, якщо була вона занечищена й спроневірила своєму
чоловікові, то ввійде в неї та вода, що наводить прокляття, і дасть гіркий біль, і опухне
живіт її, і западе стегно її, і стане та жінка прокляттям серед народу свого.
KJV: And when he hath made her to drink the water, then it shall come to pass, that, if she be
defiled, and have done trespass against her husband, that the water that causeth the curse
shall enter into her, and become bitter, and her belly shall swell, and her thigh shall rot: and the
woman shall be a curse among her people.

28. если же жена не осквернилась и была чиста, то останется невредимою и будет
оплодотворяема семенем.
УПО: А якщо та жінка не була занечищена, і чиста вона, то буде очищена, і буде здатна
родити дітей.
KJV: And if the woman be not defiled, but be clean; then she shall be free, and shall conceive
seed.

29. Вот закон о ревновании, когда жена изменит мужу своему и осквернится,
УПО: Оце закон про ревнощі, коли зрадить жінка чоловікові своєму, і занечиститься,
KJV: This is the law of jealousies, when a wife goeth aside to another instead of her husband,
and is defiled;

30. или когда на мужа найдет дух ревности, и он будет ревновать жену свою, тогда
пусть он поставит жену пред лицем Господа, и сделает с нею священник все по сему
закону, --
УПО: або коли на чоловіка найде дух ревнощів, і він буде ревнивий за жінку свою, то
поставить ту жінку перед Господнім лицем, а священик виконає над нею ввесь цей
закон.
KJV: Or when the spirit of jealousy cometh upon him, and he be jealous over his wife, and shall
set the woman before the LORD, and the priest shall execute upon her all this law.

 6 / 7



Глава 5

31. и будет муж чист от греха, а жена понесет на себе грех свой.
УПО: І буде очищений той чоловік від гріха, а жінка та понесе свій гріх.
KJV: Then shall the man be guiltless from iniquity, and this woman shall bear her iniquity.
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